
Anglikaani litaania (nii nagu see esineb Book of Common Prayer’is)  
on üks lääne kristluse ilusamaid ja põhjalikumaid palvetekste.  
See on rütmiline ja mõeldud vastustega lugemiseks või laulmiseks. 
 
 
SUUR LITAANIA 
 
Vaimulik:: Oh Jumal, taevane Isa: halasta meie, patuste peale. 
Kogudus: Oh Jumal, taevane Isa: halasta meie, patuste peale. 
V: Oh Jumal Poeg, maailma Lunastaja: halasta meie, patuste peale. 
K: Oh Jumal Poeg, maailma Lunastaja: halasta meie, patuste peale. 
V: Oh Jumal Püha Vaim, kes Sa Isast ja Pojast lähtud:  
   halasta meie, patuste peale. 
K: Oh Jumal Püha Vaim, kes Sa Isast ja Pojast lähtud:  
   halasta meie, patuste peale. 
V: Oh püha, õnnis ja kirkas Kolmainsus, kolm Isikut ja üks Jumal:  
   halasta meie, patuste peale. 
K: Oh püha, õnnis ja kirkas Kolmainsus, kolm Isikut ja üks Jumal:  
   halasta meie, patuste peale. 
 
V: Ära tuleta meelde, Issand, meie süütegusid ega meie esivanemate  
   süütegusid; ja ära karista meid meie pattude pärast: säästa meid,  
   hea Issand, säästa oma rahvast, kelle Sa oled lunastanud oma kalli  
   verega, ja ära vihasta meie peale igavesti. 
K: Säästa meid, hea Issand. 
 
V: Kõigist kurjast ja kahjust; patust, kuradi kavalustest ja rünnakutest;  
   Sinu viha alt ja igavesest hukkamõistust, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
V: Kõigest südamekõvadusest; uhkusest, tühisest auahnusest ja kadedusest;  
   vihast, pahatahtlikkusest ja igasugusest armastuse puudumisest, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
V: Kõigest lihalikust ja hukutavast himust ning kõigist maailma,  
   liha ja kuradi pettustest, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
V: Välgust ja tormist; katkust, taudist ja näljast; sõjast, taplusest ja  
   äkilisest surmast, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
V: Kõigest mässust, vandenõust ja mässumeelsusest; kõigist valedest  
   õpetustest, eksiõpetustest ja lõhedest; südame paadumusest ning Sinu  
   püha Sõna ja käsu põlgamisest, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
 
V: Sinu püha sündimise ja lihakssaamise saladuse läbi; Sinu püha  



   sündimise ja ümberlõikamise läbi; Sinu ristimise, paastumise ja   
   kiusamise läbi, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
V: Sinu agoonia ja verise higi läbi; Sinu risti ja kannatamise läbi;  
   Sinu kalli surma ja matmise läbi; Sinu kirkuse rikka ülestõusmise  
   ja taevaminemise läbi; ning Püha Vaimu tulemise läbi, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
V: Kõigil meie vaeva aegadel; kõigil meie õnne aegadel; surmatunnil  
   ja kohtupäeval, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
 
 
V: Meie, patused, palume Sind, kuule meid, oh Issand Jumal; ja et  
   Sulle meeldiks valitseda ja juhtida oma püha üldist Kirikut õigel teel; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks hoida ja kinnitada oma tões Eesti Vabariigi  
   presidenti; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks valgustada kõiki piiskoppe, preestreid ja diakoneid  
   tõelise tundmise ja Sinu Sõna mõistmisega; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks õnnistada ja hoida kõiki riigiametnikke, andes neile  
   armu täita õiglust ja hoida tõde; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks anda kõigile rahvastele ühtsust, rahu ja üksmeelt; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks anda meile süda, mis Sind armastab ja kardab   
   ning usinalt Sinu käskude järgi elab; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks anda kõigile Sinu rahvale armu kuulda alandlikult  
   Sinu Sõna, seda puhta armastusega vastu võtta ja kanda Vaimu vilju; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks tuua tõeteele kõik need, kes on eksinud ja keda  
   on petetud; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
 
V: Et Sulle meeldiks trööstida ja aidata neid, kes on ohus, hädas ja  
   viletsuses; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks hoida kõiki, kes reisivad maa peal, vee peal või  
   õhus; kõiki naisi lapsevoodis; kõiki haigeid ja väikseid lapsi; ning  
   halastada kõigi peale, kes on vangis ja vangistuses; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks kaitsta ja aidata vaeslapsi ja lesknaisi ning   



   kõiki, kes on üksi ja rõhutud; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks halastada kõigi inimeste peale; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks andestada meie vaenlastele, tagakiusajatele ja  
   laimajatele ning pöörata nende südamed; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks anda ja alal hoida meile maa vilja, et me  
   võiksime seda õigel ajal tarvitada; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks anda meile tõelist meeleparandust; andestada  
   meile kõik meie patud, hooletused ja teadmatus; ning anda meile Püha  
   Vaimu armu, et me parandaksime oma elu Sinu püha Sõna järgi; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
 
V: Jumala Poeg: me palume Sind, kuule meid. 
K: Jumala Poeg: me palume Sind, kuule meid. 
V: Oh Jumala Tall, kes Sa maailma patud ära kannad; 
K: Anna meile oma rahu. 
V: Oh Jumala Tall, kes Sa maailma patud ära kannad; 
K: Halasta meie peale. 
V: Oh Kristus, kuule meid. 
K: Oh Kristus, kuule meid. 
V: Issand, halasta.  
K: Issand, halasta. 
V: Kristus, halasta. 
K: Kristus, halasta. 
V: Issand, halasta.  
K: Issand, halasta. 
 
Sellele järgneb tavaliselt Meie Isa palve. 
 
Klassikaline BCP lõpupalve  
 
V: Oh Jumal, Kelle loomuses on ikka halastada ja andestada: võta  
vastu meie alandlikud palved; ja kuigi me oleme seotud ja vaevatud  
oma pattude ahelatega, siiski lase oma suure halastuse kergendusel  
meid vabastada; Jeesuse Kristuse, meie Vahendaja ja Eestkostja läbi.  
Aamen. 
(Thomas Cranmer) 
 
või: 
 
V: Kõigeväeline Jumal, Kes Sa oled andnud meile sel ajal armu ühel  



meelel Sulle oma ühiseid palveid ohverdada; ja oled tõotanud, et kus  
kaks või kolm on Sinu nimel koos, seal oled Sa nende keskel: täida  
nüüd, Issand, oma sulaste soovid ja palumised nii, nagu on neile kõige  
kasulikum; andes meile siinses maailmas Sinu tõe tundmist ja  
tulevases maailmas igavest elu. Aamen. 
(Püha Chrysostomus) 
 
Rogation-päeva lõpupalve 
 
V: Kõigeväeline Jumal, Kes Sa oled õnnistanud maad, et see oleks  
viljakas ja tooks esile kõik, mis on vajalik inimelu ülalpidamiseks:  
Me palume Sind, saada meile kohast vihma ja päikesepaistet, et me  
võiksime nautida maa vilju ning Sind nende eest tänada; tuleta meile  
meelde, et me ei ela üksnes leivast, vaid igast sõnast, mis lähtub  
Sinu suust; Jeesuse Kristuse, meie Issanda läbi. Aamen. 
 
Lõpuõnnistus: 
 
Meie Issanda Jeesuse Kristuse arm, Jumala armastus ja Püha Vaimu  
osadus olgu meie kõikidega nüüd ja igavesti. Aamen. 
(2Kr 13:13) 
 
 
 
Suur Litaania (lühendatud) 
 
 
V: Oh Jumal, taevane Isa: halasta meie, patuste peale. 
K: Oh Jumal, taevane Isa: halasta meie, patuste peale. 
V: Oh Jumal Poeg, maailma Lunastaja: halasta meie, patuste peale. 
K: Oh Jumal Poeg, maailma Lunastaja: halasta meie, patuste peale. 
 
V: Kõigest kurjast ja kahjust; patust, kuradi kavalustest ja  
rünnakutest; Sinu viha alt ja igavesest hukkamõistust, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
V: Kõigest südamekõvadusest; uhkusest, tühisest auahnusest ja  
kadedusest; vihast, pahatahtlikkusest ja igasugusest armastuse  
puudumisest, 
K: Päästa meid, hea Issand. 
 
V: Et Sulle meeldiks valitseda ja juhtida oma püha Kirikut õigel teel; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
V: Et Sulle meeldiks anda kõikidele rahvastele ühtsust, rahu ja üksmeelt; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 



 
Rogation-päevadele omane palve  
 
V: Et Sulle meeldiks anda ja alal hoida meile maa vilja, et me  
   võiksime seda õigel ajal nautida; 
K: Me palume Sind, kuule meid, hea Issand. 
 
V: Jumala Tall, kes Sa maailma patud ära kannad; 
K: Anna meile rahu. 
V: Jumala Tall, kes Sa maailma patud ära kannad; 
K: Halasta meie peale. 
 
Meie Isa... 
 
 


